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AHHoTammsa. B craThe mpeanpHHUMAETCs MOMBITKA PACCMOTPETh KaTETOPHUI0 MOJUTKOPPEKTHOCTH B
npodeccuoHanbHON cdepe GpaHIy3cKoro si3bika. JIs peanusanny NOCTaBICHHOM 3aaun aHAJIU3HPYIOTCS
Ha3BaHMS HEKOTOPHBIX IIpodeccuil n ux 3B(heMUCTHIECKNE SKBUBATICHTHI.

Summary. This paper is an endeavor to study political correctness as a phenomenon of the professional
domain of the French language. The author analyses the names of a range of professions and their
euphemistic equivalents.
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[TonuTtrdaeckass KOppeKTHOCTh — siBJieHUE, Bo3HUKIee B CIIIA B xonme 70-x — Hagane 80-x
rr. XX Beka, BbI3BIBACT BCE OOJBIINI MHTEPEC, KaK Y 3apyOCKHBIX, TaK U Y OTEYECTBCHHBIX IHUCa-
teneit, ¢umocodoB u KymsTyposoros. I'. I'paiic (1985); XK. Jlebyk (2007); C.I'. Tep-Munacoa
(2000); B.B. ITanun (2004); JI.H. anuua (2008) u npyrue JTMHTBUCTHI OCBEUIATH B CBOMX Hay4-
HBIX paboTax pa3HbIe aCMEKThl MOJIUTKOPPEKTHOCTH, @ UMEHHO: S3bIKOBOI acCIeKT, KyJIbTypPOJIOTrH-
YECKUH, MMOTUTUYECKUH, DKOHOMHUYECKHI, MOPAJIbHBIN U IPYTHE.

[TonMTKOPPEKTHOCTH HAIPSIMYIO CBSI3aHA C YIOTpEOJIEHHEM S3bIKa M MpeAroaraeTr 3amnper
OCKOpPOWTENBHBIX BBIPAKEHUH M 3aMeHy WX WHBIMA. CTaB MHCTPYMEHTOM SI3BIKOBOUW MOJUTUKU
3amajgHbIX CTpaH, MOJUTKOPPEKTHOCTh MOMOraeT M30exaTh COLHUAIbHBIX OOOCTPEHHUH U JOCTUYb
0eckoH(IMKTHOM aTMOcdepbl B o0miecTse [5].

[Ton MONUTKOPPEKTHOCTHIO TOHHMMAETCS UENbI KOMIUIEKC SBJIEHUH MOJUTHYECKOTO U
MHPOBO33PEHUYECKOTO XapaKTepa: 3TO TOYKa 3pPEHHs, CIOCOO MBINUICHHS W 00pa3 MBICIEH; 3TO
MO3UIMUS, OTMPEEIICHHbIM HACTPO, MO CyTH, CTHIJIb KM3HH. B KauecTBe MCXOAHOTO ONpeeIeHUs
MOJINTUYECKOW KOPPEKTHOCTH MbI mpuHuMaeMm ompeaenenue C.I'. Tep-MwunacoBoii: «momuTH-
YyecKass KOPPEKTHOCTh sI3blKa BBIpAXKaeTcs B CTPEMIICHUHM HAWTH HOBBIE CHOCOOBI SI3bIKOBOTO
BBIpXCHHS B3aMEH TeX, KOTOPBIE 33/IeBal0T YYBCTBA U JJOCTOMHCTBA MHIUBUIYYMA, YIIEMIISIOT €ro
YeJI0BEYCCKUE IpaBa TMPHUBBIYHON SI3BIKOBOH OECTAKTHOCTHIO W/WIIM TPSMOJMHEWHOCTHIO B
OTHOIICHUU PACOBOM W TIOJIOBOW MPUHAANEKHOCTH, BO3PACTa, COCTOSIHHSI 37J0POBbBS, COLUATBHOTO
cratryca, BHemiHero Buaa u T..» [4]. Hampumep, B aHIJIMICKOM SI3bIKE «OOLICCTBEHHO-
npuemiieMbiMu» cuuTaroTcs cioBa African-American, financially challenged, hearing impared,
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senior B ommure ot HempuemsieMbix Negro (black), poor, deaf, old. f3sikoBbie H3MEHEHHUS
NPU3BaHbI HCIPABUTh PEAIbHYIO MU MPEATOIaracMyIo TUCKpUMHHAIIHIO [6].

OBdemuzamnus, B 1eI0M, TO3BOJISIET MPHUIATh CIIOBAM TIOJIOKHUTEIbHYI0 KOHHOTAIMIO, TIPH
9TOM 3B(beMI/13MBI B OOJILIIIMHCTBE CJIYy4acB ABJIAIOTCSA HEC MPOCTO CTUIIUCTUYCCKUM CUHOHUMOM HJIN
CYyOCTHTYTOM HEKOTOpOW SI3BIKOBOWM enuHHIBl. OHHM CMEIIAI0T SMOIMOHAJBHYIO JTOMUHAHTY W
mpeyiaraloT HOBYIO TPAaKTOBKY OMNPEIEICHHOTO SBICHUS, HOBBIH pPAaKypC €ro paccMOTpPEHU,
CoZIepKaT HOBYIO MOPAbHO-ITHUECKYIO OIICHKY siBlieHHs. OCHOBHAS 11eJIb, KOTOpAs MPecieayeTcs
TOBOpAIIMMU ITPU HUCIIOJIB30BAHHUU BB(peMI/I?)MOB B COOUAJIBHBIX WU MECXKIINYHOCTHBIX OTHOIIICHUAX,
CBOIUTCS K CTPEMJICHUIO M30eraTh KOMMYHHKATHBHBIX KOH(JIMKTOB W HEyJad, HE CO3[aBaTh y
co0ece/THUKa OIIyIIeHHsI KOMMYHUKATUBHOTO TUCKOoMpopTa» [1].

[TpuumHbI, KOTOpBIE 3aCTaBIAIOT TpuOeraTb K 3BPEeMHU3MaM, MOXHO TIPEICTABUThH
CIEeAYIOUIMM 00pa3oM: ByalIMpOBaHHE, «KaMy(JspDK» CyllecTBa Jejia, CMSITYeHHe CHUTYalHi,
CBSI3aHHBIX C OTPHUIATEILHBIMU SMOIMSIMH [5].

B namem HUCCIICAOBAHNU MbI IOIMBITACMCS IMOKA3aTh IMPOABICHHUC MOJUTKOPPCKTHOCTHU Ha
npuMepe 0003HAYeHHsST HEKOTOPhIX Tpodeccuit. MaTepualoM HCCIECAOBaHUS  ITOCITYKUIH
NOJUTUYECKH KOPPEKTHBbIE EAMHUIIBI, TOJIYy4YeHHBIE B pe3yJbTaTe CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3
AJIEKTPOHHBIX UCTOYHHUKOB U JIPYTHX M3IaHUH CIIPABOYHOTO XapaKTepa.

Kak mokaspiBaeT Halll aHAU3, CPEAH S3BIKOBBIX CPEICTB, HANOOJEEe YacTO YIMOTPEOIIeMbIX
JUIE BBIPOKEHUS TOJUTKOPPEKTHOCTH B chepe o0Oo3HaueHWss MpodeccHii, MOXXHO BBIICIHTH
3BPEMHUCTUUECKYIO TIepudpasy.

[lpn wccnemoBaHMU W COTIOCTABICHUH OIPEICIICHUH TOHATHS Tepudpa3bl HECKOJIbKUX
¢unonoros, a umenHo onpenenenus H.IT. [Totomnkoii, K.A. onununa, B.B. Cunununa, 3a 0CHOBY
NPUHATO ompeneneHue otedecTBeHHBIX (umooroB M.K. Mopen u H.H. TerepeBHUKOBOIA:
«[Tepudpazoii (ppanm. périphrase) HassiBaeTcst ynoTpeOlieHHE OMHCATEILHOrO 000pOTa BMECTO
CJIOBa WJIM CJIOBOCOYETAHMs, MPSIMO HAa3bIBAIOIIErO JaHHBIA MpeaMeT wid sBienue» [2, 152]. B
nepudpase ciioBa MOTYT BBICTYNaTh Kak B CBOoeM IpsiMoM 3HaueHuu: capitale de la France (Bmecto
Paris), tak u B mepenocuom: dormir son dernier sommeil (étre mort) — sBhemucTryeckas
nepudpasa [2, 153].

B ocHOBy Haiero uccieoBaHust TIOJI0XKEH CIIoco0 paszesieHus 3BPEeMHU3MOB Ha HECKOIBKO
rpymn, npeanoxenHsiii B.B. [Tanunabiv [3]:

1) sBpeMu3MbI, CO3aHHbIC 151 HCKIFOUSHHS JUCKPUMHUHAIMH TI0 COIIMATBHOMY CTaTyCy;

2) 5B(heMH3MBI, CMSTYAIOIINE TUCKPUMHUHAIIMIO TI0 TTOJIOBOH MPUHAICKHOCTH, CO3JIaHHBIE C
IEJTBIO TIOBBIIICHHSI CTaTyCa KEHIIMHBI ¥ UCKITFOYCHUS TIPOSIBIICHH CEKCU3Ma B SI3BIKE;

3) 3BeMHU3MBI, CMATUYAIOIINE BO3PACTHYIO JTUCKPUMUHAIIHIO;

4) 3B(peMuU3MBbl, OTBJICKAIOIINE OT HETaTHBHBIX SKOHOMHYECKUX MOCIIEACTBHIA.

PaccmotpumM nepByro rpymiy.

BossmeMm, Hampumep cioBo «balayeur — noomemanvwux» w ero 3BGEMHCTHYECKYIO
nepudpazy «agent d’entretien — nuyo, nooodepacusarowee yucmomy» [8]. CornacHo TOIKOBOMY
cioBapro Le Petit Robert, «agent — I’étre qui agit, personne chargée des affaires et des intéréts d’un
individu, d’un groupe ou d’un pays, pour le compte desquelles elle agit; personne employée par les
services publics ou les entreprises privées, appelée a servir d’intermediaire entre la direction et les
usagers» [10]. To ecth, B posiu HEHUTpaNbHOTO «eicTBytoIIero juma — I’étre qui agit», moxer
BBICTYTIATh JTFO0O0 YeIOBEK, «CIyKaIllUi WHTepecaM TPYIIIBI JIOACH WIH MPEATPHITHS — PErsonne
chargée des affaires et des intéréts d’un individu, d’un groupe». TakuMm 00pa3oM, BKIIOYEHHE
JTAaHHOM JIEKCEMBI B OIpe/ieJIeHHE TeX WM MHBIX Hpodeccuil 06001maeT ux peajabHble 3HaueHus. B
JTAHHOM Clly4ae B IOTOHE 3a MOJIMTKOPPEKTHOCTBIO YTPAYMBACTCS KOHKPETH3AIUs HAMMECHOBAHHN
OMpECACIICHHBIX HpO(i)GCCHfI, MPOUCXOOUT «BBIXOJIAIINMBAHUC SI3LIKOBOU HHIAWBUAYAJTbHOCTHU»
Ha3BaHMi npodeccuii. [lomoOHas 3aMeHa cJIoBa, MPSIMO Ha3bIBAIOLIETO MPO(ECCHIO, OMMCATEILHBIM
000pOTOM OOBSCHSIETCS JKEITAaHUEM «3aTEMHHTBH» CMBICH CJI0Ba. Tak, M3 MPSMO yKa3bIBAIOLIETO Ha
BUJI JCSATENBbHOCTH moaMeTasbiuka (balayeur) mosydaercs uio, MOMAECPKUBAIOINICE UYHUCTOTY
(agent d’entretien).
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Crnenyroumii mpuMep NepBOM TPyMIbl 3BHEMU3MOB CIOBO «caissiere — Kaccuputa» U €ro
sBpemuctuyeckas nepudpasa «hotesse de caisse — xossiika kaccer» [8]. Jlanusie cioBa, mpu
OANHAKOBOM ACHOTATHBHOM 3HAUYCHHU, HpI/IO6pe.III/I Pa3INIHbIC KOHHOTATUBHBIC 3HAYCHMU. BTopoe
CJIOBO SMOLMOHAJIBHO OKpAIIeHO, 4YTO, B MEpPBYIO OuYepelb, JOCTUTAeTCAd C IMOMOUIbIO CJIOBa
«hoétesse», kotopoe o3nadaer — celui qui donne ou regoit I’hospitalité — maitre de maison» [7].
CpaBHMM TOJIKOBaHHE CJIOBa, JaHHOE cioBapeM Petit Robert, ¢ TonkoBaHuem ero 3HaucHHS B
crnoBape La Rousse: «hdtesse — femme chargée d'accueillir et d'informer les visiteurs ou les clients
dans des lieux publics ou privés...on dit aussi hotesse d'accueil» [10]. To ects, «femme chargée
d'accueillir... hotesse d'accueil» — «Bctpeuatoriee 1u0», B QyHKIIMUA KOTOPOTO BXOAMUT IPHHAMATH
U OCBEAOMIISATH MOCeTUTeNed WM KIHMEHTOB. OObEeqUHSIONIMM MNPU3HAKOM JIBYX OIpe/eieHHM
sBisieTcs: To, 4To «hOtesse» — 3To Xxo3siika AoMa, KoTopasi MpUHUMaeT rocteid. Takum oOpaszom, ¢
W3MEHEHHEM O00beMa 3HAUYEeHMs CJIOBa JJOCTUraeTCsl U M3MEHEHHE OTHOLIEHHUS K JAaHHOMY BUIY
nesteabHOCTH. C MOMOIIBIO 3B(peMucTHuecKoi mepudpasbl NpeAcTaBUTeNlb TAaHHOH mpodeccun
y>)K€ He Kaccuplla, a xo3siiika kaccel. TpaHcopmanuu Takoro poja IPU3BaHbI IOBBICUTD
CTaTyCHOCTb U 3HAUMMOCTh MAJIOIIPECTHXKHOM MpoeccHu.

31ech e MOXKHO MPUBECTH MPUMEP MOJUTKOPPEKTHOU TpaHchopmanuu cioBa «femme de
ménage — yoopwuya». Tak, 0JHA U3 MPEITOKCHHBIX IBOEMHUCTHICCKUX Mepudpa3 BBIMISAUT KaK
«employée de maison — nomownuya no xossaticmey», uro o3Hadaet «salarié qui est employé... mais
sans réle d’encadrement ou de direction» [7]. CpaBHUM mgaHHOE OIpEEICHUE, C €T0 TOJKOBAHUEM
B cioBape La Rousse: «employée — salariée, qui travaille dans un bureau, une administration, un
magasin, ou chez un particulier» [10], a umeHHO, Ha&MHBIA paOOTHHUK, HE BXOIAIIUN B
PYKOBOSIIMK cocTaB, paboTaromuii B opuce, B MarasuHe WK y 4acTHOTo Juia. Takum oOpazom,
paccMoTpeB 00a OnpezeNeH s, Mbl IPUXOJUM K BBIBOZLY, YTO Ipodeccus «yOOPIIUIbI» CTAHOBUTCS
npodeccreli  «MOMOIIHHUIBI MO0  xo3siicTBY» [9]. CioBo «yOopiiuma» HMEET OTTCHOK
YCIY>KJIMBOCTH, TOTJa Kak ero sBdeMucThieckas nepugpasa ykazpBaeT Ha JOOPOBOJIBHOCTH TPYA,
a He Ha MOJYMHEHHOCTb.

Crnenyromuii mpuMep TMpeacTaBisieT ocoOblii HHTEpec, Onarogaps LEJIOW IErovke
sBdemMucTHYeCKNX 3aMeH. HasBanme mnpodeccun «secrétaire — cexpemapv», B 00S3aHHOCTH
KOTOPOT'O BXOJAT MOJAYMHUTENIbHBIE 00CTy>KUBatoIye PyHKIUHN, a IMEHHO paboTa Ha HavalbHUKA
(moarotoBka JEIOBBIX BCTped, OQHIMAIBHBIX JOKYMEHTOB, 3alKCh HA MPUEM U T.J.), ObLIO
BHAuYaje 3aMeHeHo Ha «assistante de direction», cioBo «assistant — osmauaer — personne qui
assiste a qqch», To ects B 3TOM 3HaYEHUH, TPEK/IE BCETO, MOJUEPKUBACTCS YIaCTUE B KAKUX-JTHOO
nenax (assistance). 3atem Bo3uuk TepmuH «collaboratrice personnelle». Cnoso «collaborateur —
collaboratrice o3mauaer — personne qui travaille avec une ou plusieurs autres personnes a une
oeuvre commune» [7], T.e., o CymecTByY, 3TO MPOCTO COTPYIHHK, padOTaroNMii B KoMaHe. Takum
o0pa3oMm, npodeccus «cekperaps» MpeBpaaeTcs B NPoPeccuio «JIMYHOr0 COTPYAHUKA» WU JaKe
«kosern». bmaromaps sBdemucTuueckoit mepudpasze, mpodeccus CcekpeTaps —CTaBUTCA
MPaKTUYECKH Ha OJIUH YPOBEHb C Mpodeccueid pyKoBOAUTENS KOMITAHUH.

Bmopas epynna — 36ghemuzmul, cmaeuarougue OUCKpUMUHAYUIO O NOJI0BOU NPUHAONEHCHOCU.

["oBopst 00 3BPemMu3Max, CMATYAOMIUX AUCKPUMUHAIMIO MO TOJOBON MPUHAIEKHOCTH, MBI
JOJDKHBI OTMETHUTB, YTO BO (DPAHIy3CKOM S3bIKE €CTh HEWTpajbHBIE I'paMMaTUKO-Mopdoiio-
THYECKUE CPENICTBA Ui 0003HAUYCHHS Ha3BaHUH MPOodeccHii My>KCKOTo U jKeHCKoro poxa. Hampu-
Mmep, cybdukcanpublii crmoco6: policier — policiere, conducteur — conductrice, balayeur -
balayeuse, collaborateur — collaboratrice, infirmier — infirmire. Cyddukcanbhsiii cioco6 o6paso-
BaHUSl MOXHO OTHECTH B JIaHHOM Clly4ae K HEMTpaJIbHbIM criocobam o0o3HadeHus npodeccui, Tak
KaK OH He MEHSET COJIEPKaTeIbHYI0 CTOPOHY Ha3BaHUS U, TOMUMO MPSAMOro yKa3bIBaHUS Ha IMOJIO-
BYIO IPUHAJICKHOCTD, HE IPUIAET HUKAKUX JTOTIOJHUTEIbHBIX KOHHOTAIUN 0003HAYEHUIO TOM WK
nHOM mpodeccun. OMHAKO MaHHBIA CIIOCOO MOAXOMUT HE JUIs BCEX ClydaeB, Hampumep: avocat —
avocate, serviteur — servante. Ciaenyromuil HEHTpaJIbHBINA CIIOCOO — MPUOABIICHHE OMPEICIIEHHOTO
aptukis «le, la» k HazBanwmsm npodeccuii. Hampumep: le professeur — la professeur le ministre —
la ministre. C momoIbio apTHKIIEH MOKHO OBLIO OBl YCIIEHIHO N30eKaTh 00pa3oBaHUs IBPEMUCTH-
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gyeckux nepudpas, Hanpumep: le surveillant — la surveillante. Ho nanssiii crioco6 Takxke He Bceraa
3aKpeIUIsIeTCs B y3yce, B CBSI3M C YeM M MOSBIIAIOTCS 3B(peMUcTHUECKUE 3aMeHbl: agent de surveil-
lance.

Tak, Hampumep, Ha3zBaHue Tpodeccrn «CONCIErge — KOHCbePIICKa» WCTOPUYECKH JIOJTHE
ro/ibl YHOTPEOISUIOCH TOJIBKO B XKEHCKOM poze. Cucrtema (ppaHIfy3cKoro si3bika Mmo3BoJisieT sl 000-
3HAYEHHs] MY)KUYHMH, 3aHUMAIOIIUXCSA 3TOM mpodeccueid, ynmorpeOuts ommo3unuio aptukis: la/le
concierge. OmHako HaMM OTMEuYEH Ciydail ’Bemuctuueckoin Tpanchopmanuu: «gardien d'im-
meubles — npuspamnux scunoco ooma» [8], 20e cnoso «gardien» o3mauaeT — «personne qui a
charge de garder qgn, un lieu, un batiment, etc, personne, institution qui garde, qui défend,
protege» [7]. To ecTh XpaHWUTENb WK MPUBPATHUK TOKEH HE TOJIBKO CTOPOXKHTH «garder», Ho u
obecrieunBaTh U MOJICPKUBATH MOPSIOK BBepeHHOrO emy 3nanust «défendre, protéger». Tak, ctu-
parOTCs YETKUE TPAHUIIBI MEXKYy YUCTO MYKCKUMH U KEHCKUMH MPOPECCUSIMH, U, TAKUM 00pa3oM,
yCTaHaBIMBACTCS HEKOE T'€HAEPHOE PaBHOIIPABHE.

Teneps pazdepem Hazanue npodeccun «hotesse de I’air — cmiwoapoecca». TlpencraBurens-
MU JIaHHO# Mpodeccuu U3HAYaaIbHO ObLIH IEBYIIKH, U JIUIIb CPABHUTEILHO HEJABHO JaHHYIO MPO-
deccuio cramum ocBaMBaTh MYXUYHHBI. Tak TOSBUIOCH CJIOBO AHIJIMHACKOTO MPOUCXOXKICHHS
«steward — cmroapo». Tlo3xe, 06a Ha3BaHUs JaHHOI Mpodeccun ObUIM 3aMEHEHBI HEHTPaIbHBIM
tepmuHoM «personnel navigant» [8]. CioBo ke «Steward» He BOIILIO B IIHPOKOE yIOTpeOICHHE.
Jlnst Toro utoObl M30ekaTh MyTaHuIlbl, 00a cioBa («hotesse de I’air» u «steward») ObuTH 3aMEHCHBI
Ha 00BEIMHEHHOE, HEe UMeIolee 0003HAUYCHHI MOJIOBOW NPUHAIC)KHOCTH CIOBO IIEPCOHA» C He-
KOTOpPBIM yTOYHEHHEM (OYKBaJbHO «IeTAarolMii mepcoHam» — «personnel navigant») . Le Petit
Robert maer cienyroiee omnpeaeacHue CioBa MEPCOHAN. CIOBO «Personnel» osmadaet — ensemble
des personnes employées dans une maison, une enterprise, un service; ensemble des personnes qui
exercent la méme profession» [7]. To ecTb AaHHOE CIIOBO UMEET MPEACIILHO IMPOKOE TOJIKOBAHUE U
JICUCTBUTENILHO B TAHHOM CJTydae HYXKJAeTcs B yTO4YHeHHH. MTak, Kak Mbl BHIUM, JBa 0003Haue-
HUS IPO(ECCHH «CTHAPAECChI» M CTHAapaa» CTAHOBSITCSA €IMHBIM Ha3BaHHEM Mpodecchen «imd-
HOTO IITaTa WM TepPCoHaga camojeray». [IOMUMO CMSITYeHHs AUCKPUMHHAIIMK 10 TOJIOBOM HpH-
HaJUIC)KHOCTH, JTaHHAs IBPEMUCTHYECKas mepudpaza TakKe YKa3bIlBaeT HAa ONpPEACICHHOE eInHE-
HHE KOMaHIbI, «Personnel» — mepconas; JU4HbINA cocTaB; mTat; Kaapsl [9], 00beqrMHEHHbBIE 00MICH
3amadeit, obuieit nenpro. Takum 06pa3zoM, mMogoOHOE 00pa3HOE CIOBOYIOTPEOJIEHHE MOMOTAET, C
OJTHO# CTOPOHBI, M30€XKaTh OIIYIICHUS TOJIOBOrO AUCKOM(pOpTa mpu 0003HAYCHUH JAHHOTO BUA
JIeITEIbHOCTH, C JPYroil CTOPOHBI, JaHHBIH 3KBHBAJICHT OOBEAMHSACT KOMAaHIy, CTaBs Tepen Heil
OJTHY 3a/1a4y, a IMEHHO 00eCIeueHne MaKCUMaJIbHOTO KOM(OpTa MPH UCTIOIHEHUH CBOUX CITYke0-
HBIX 00513aHHOCTEH, HE3aBUCHMO OT TOJ1a WM KaKUX-THO0 APYTHX MPU3HAKOB.

[Mpocneaum Tpanchopmanuu B oOo3HaueHMH mpodeccun «policier». 3mech uMeeTcs
HEWTpaIbHBIA SKBUBAJIICHT, 00pa30BaHHBIA CydhduKcaabHbIM crocobomM: «policiere». OmHako
Ha3BaHHE AaHHOW MPO(ECCHUH MOMEHSIO CBOE KOHHOTATHBHOE 3HAYCHHE Oaromapsi CoIepiKaHUIo
IBpeMucTHIeCKOro dkBuBanieHTa «agent/ ou officier de police ». Ha npumepe Ha3BaHus TaHHOI
npodeccrur MOXHO YIMOMSHYTh O TPAJAUIMOHHBIX T€HAEPHBIX CTEPEOTHIIAX, KOTOPbIE MPU3BAHBI
CIIOMaTh Ha3BaHHUs JAHHBIX TpodeccHil, CTUpas TPAHUIBI MEKAY TPAAUIMOHHO MY)KCKUMH H
)eHckuMu npodeccusmu. CroBo «officier» o3HauaeT «UMHOBHUK, CITYKAIIUN, TOJKHOCTHOS JTHIIO»
[9], To ecTh mrOOON deOBEK, HAJCICHHBIA OMPEICICHHBIMU JIOJKHOCTHBIMH TTOJHOMOYHSIMHU.
TakuM 4eTOBEKOM MOKET ObITh KaK MyKYHHA, TaK M KEHIIHNHA.

Tpemvs epynna 36ghemuzmos, cryrcauux OJisk CMASYEHUsL 603PACMHOU OUCKPUMUHAYULU.

HasBanust HEKOTOPBIX Mpodeccuii B KpaliHe peIKUX CIydasx MOTYT YKa3bIBaTh Ha BO3PAcCT,
BO3bMeM, Hampumep, npodeccuto opunumanrta. Cnoso «gargon de café — manvuuk, pabomarowuii 6
Kaghe», KOTOPOE MPSIMO yKa3bIBACT HA FOHBIN BO3PACT, B CBOE BPeMsi OBLIO 3aMCHEHO Ha «Serveur —
opuyuanm» [8], xoTopoe TarkKe MOYTH YULIO U3 YHNOTPEOJICHHUS, TOCKOJIbKY OHO HECET OTTEHOK
CepBUIBHOCTU. J[aHHOE CIIOBO OBLIO 3aMEHEHO YBaKHUTEIbHBIM «MONSIeUr», moauepKuBas, TeM
caMbIM, TOOPOBOJIBHOCTD U TIOYETHOCTH TPY/a, a He moguuHeHne. CoBapHOe 3HaYCHHE «MONSieur
— titre respectueux, donné a un homme par ceux qui lui parlent» [7] — «rocmomuH, cymaps,
MY)KYMHA, MWJIOCTUBBIA rocynapb» [9], sBiseTcS HE TOJBKO HEUTPAIbHBIM TEPMHHOM JIJIsI
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0003HaYeHH TPEJCTaBUTENEH NaHHOW Tpodeccuu, HO eme M OOUICTIPHUHSTHIM yBaKUTEIbHBIM
oOpaiieHueM K MykuuHe. JlaHHOE CJIOBO HE HeceT B ce0e OTpPUIATEeNIbHOM JOMONHUTEIbHON
OKpAIIIEHHOCTH, TOMOraeT H30eKaThb HEJIOBKHX CHTyalHud. YTNOTpeOJeHHe TAHHOTO CJO0Ba NpHU
oOpallleHuU OJYEPKUBAET YBAXKEHNUE WM CITYXKUT JUIsl 0003HAUEHUSI HEUTPaIbHOIO OTHOIIECHHUS.

Yemeépmas epynna — 36gemusmvl, omenekanwue Oom He2amuBHbIX IKOHOMUYECKUX
nocneocmeuil.

Bo BpeMs 3aTs)KHOro 3KOHOMHMYECKOT'O KpH3UCa MOMCK pabOThl MPEBpAIaeTCs B CBOETO
poia 3aHATOCTh, HUMEIOIIYI OTHOImIeHHe K mnpodeccun. Hampumep, ciaoBo «chémeur -
bespabomuwiii». TonkoBbli coBapb Le Petit Robert maer crnemyromee ompeaenenue — «chomeur
obosnauaem — travailleur qui se trouve involontairement privé d’emploi — sans-emploi» [7].
CpaBHUM Ha3BaHUE JaHHOTO BHUJA JCATEILHOCTH ¢ 3BdemucThuueckor nepudpasoii «chercheur
d'emploi/ demandeur d’emploi» [8], Takum o006pa3oMm, BHI ICATEIBLHOCTH «0e3pabOTHOTO»
CTaHOBHUTCSA BHUAOM JIEATEIBHOCTH <«IWIA, HWIIYIIEro pabdoTy». DB()EMUCTHUYECKHI SKBUBAJICHT
MO3BOJISIET M3MEHUTHh AKIIEHTHI C MACCHBHOTO OXXHIAHWA HA AKTHBHBIC NEHCTBHS JUIS IOMCKA.
JlaHHBII SKBHBAJCHT, B CBOK O4Yepe.b, SBISCTCS JAepUBAllMOHHBIM OT «chercher — wuckamo»,
«demander — cnpawueame». CnoBo «chercher — osznagaer — s’efforcer de decouvrir, de trouver
(gan ou qqgch), chercheur — personne qui cherche» [7], 1. e. «mcKaTh, CHIUTBCS; TOOUBATHCS,
npuiIarath BCE YCWIHS, CTPeMHUTbCs K..» [9]. Bce 3Tu riaronbl mepenaroT akTHBHOCTh B
MIPOSIBIICHUU KAKUX-THMOO NEHCTBUI M MOAYEPKUBAIOT KEIaHHE JOOUTHCS MCKOMOTO pe3yJibTaTa.
3HayeHWe OSB()EMUCTHYECKOrO HSKBUBAJIEHTA 3HAYMUTEIBHO TIOBBIIAET CTATyC 4YeJOBEKa,
HaXOJSIIET0Cs B IOMCKaxX pabOThl, CO3AAET OILLYIIEHNUE HaAEKIb.

Takum oOpazoMmM, B JaHHOW cTaTheé HaMU OBUIO T[OKa3aHO, YTO C IOMOUIBIO
3BpEeMHUCTHYECKON  mepudpa3bl  HEKOTOpble  BHIBI  JEATEIBHOCTH  MOTYT  NpHOOpeTaTh
MOJIOKUTETILHBIE OTTEHKH M, TEM CaMbIM, MEHSTh COICPIKATEIbHYIO CTOPOHY HAa3BaHUN HEKOTOPBIX
npodeccuit. C apyroil CTOpOHBI, MOSBICHUE TAKOTO pojaa 3BOEMHCTHUECKUX Tepudpa3 MHOTIA
MOXKET 3aTPYJIHATh OOIIEHHE, OCKOIbKY MOJA00HOr0 poaa TpaHcGopMalui yOHUpPaloT KOHKPETUKY
n3 0003HaueHHs MPOEecCHn, ByaJHpPYIOT caMy CYTh JIEATEIIbHOCTH.

Bwmecte ¢ Tem MbI He MoxkeM He cornacutbes ¢ C.I'. Tep-MunacoBoii, koTopasi MUIIET, YTO
OT WU TOJUTKOPPEKTHOCTU OTKa3bIBaThcsa HE CTOMT. OAHAKO 3Ty HAC ciexyer moaudu-
LUPOBaTh, MPEACTABUTH ¢ Ooyiee THOKO, «HE 3aroHss JIGKCUKY B KECTKHE PaMKU «3allOBEIHUKAY,
CO0JTI0/1ast YyBCTBO MEPBI M HE YCKOPSISL BHEIPEHHE HOBBIX (opm» [4].
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